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Ändern von Internet Explorer-Spracheinstellungen  
(Quelle: http://windows.microsoft.com) 

1. Öffnen Sie Internet Explorer, indem Sie auf die Schaltfläche Start klicken 
und dann auf Internet Explorer  klicken.  

2. Klicken Sie auf die Schaltfläche Extras  und dann auf Internetoptionen . 

3. Klicken Sie auf die Registerkarte Allgemein  und dann auf Sprachen . 

4. Klicken Sie im Dialogfeld Spracheinstellung auf Hinzufügen . 

5. Wählen Sie im Dialogfeld Sprache hinzufügen  eine Sprache aus der Liste 
aus, und klicken Sie dann auf OK. 

6. Wiederholen Sie die Schritte 4 bis 5, bis Sie alle gewünschten Sprachen 
hinzugefügt haben. 

7. Klicken Sie zweimal auf OK. 

Hinweis!  

Wenn Sie mehrere Sprachen sprechen, können Sie diese nach Priorität 
anordnen. Wenn eine Website in mehreren Sprachen zur Verfügung steht, 
wird der Inhalt in der Sprache mit der höchsten Priorität angezeigt. Um die 
Sprachen neu anzuordnen, klicken Sie auf eine Sprache und ordnen die 
Sprachen mit den Schaltflächen Nach oben  und Nach unten  nach der 
Priorität. 

Zmienianie ustawie ń językowych programu Internet Explorer  
(źródło: http://windows.microsoft.com) 

1. Otwórz program Internet Explorer, klikając przycisk Start , a następnie 
klikając polecenie Internet Explorer .  

2. Kliknij przycisk Narzędzia , a następnie kliknij polecenie Opcje 
internetowe . 

3. Kliknij kartę Ogólne , a następnie kliknij przycisk Języki . 

4. W oknie dialogowym Preferencje j ęzykowe  kliknij przycisk Dodaj . 

5. W oknie dialogowym Dodawanie j ęzyka  zaznacz język na liście, a 
następnie kliknij przycisk OK. 

6. Powtarzaj kroki 4 i 5, aż dodane zostaną wszystkie używane języki. 

7. Kliknij dwa razy przycisk OK. 

Uwaga! 

Osoby posługujące się kilkoma językami mogą je ustawiać w preferowanej 
kolejności. Jeżeli witryna sieci Web jest dostępna w kilku językach, jej 
zawartość będzie wyświetlana w języku o najwyższym priorytecie. Aby zmienić 
kolejność języków, kliknij wybrany język, a następnie za pomocą przycisku 
Przenie ś w gór ę lub przycisku Przenie ś w dół  ustaw języki według priorytetu. 
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Anmeldung im Portal Logowanie do Portalu  
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Hauptseite  

Hier finden Sie den Benutzerleitfaden, die Datenschutzerklärung  
und die Nutzungsbedingungen des ILB Kundenportals. 

Strona Główna  

Tutaj znajdą Państwo Instrukcję Obsługi, Zasady polityki prywatności,  
jak i Warunki korzystania z Portalu dla Klienta ILB. 
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Antragserfassung: in der oberen Navigationsleiste gelangen Sie über „Onliner 
Antrag“ zunächst in die Überprüfung Ihrer Angaben zum Antragssteller. 

Generowanie wniosku: poprzez zakładkę “Nowy wniosek” nastąpi 
przekierowanie w celu sprawdzenia danych rejestracyjnych. 
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Sollten diese nicht korrekt sein, können Sie die Änderung  
über die Navigationsleiste "Änderung der Kundendaten" vornehmen. 

Jeśli wyświetlone dane nie są poprawne, należy je uaktualnić poprze zakładkę: 
Zmiany danych klienta. 

 

 

 

 

 

 

 



      

8 

Beim weiteren Ausfüllen ist den Portalangaben zu folgen. W dalszej kolejności należy postępować zgodnie z poleceniami Portalu. 

 

 



      

9 

 



      

10 



      

11 

 



      

12 

Bearbeitung des Antrages: Hier haben Sie die Möglichkeit, Ihr Antragspaket 
entsprechend zu bearbeiten. Wenn der Dokumentenstatus als „Fehlt“ 
ausgewiesen wird, ist dieses Dokument für die Antragsstellung notwendig und 
steht noch aus. Ist der Status „Zusätzlich“ benannt, ist es von Ihrem Projekt 
abhängig, ob diese Anlage eingereicht werden muss. 

Opracowanie wniosku: W tym miejscu mają Państwo możliwość opracowania 
pakietu aplikacyjnego. Jeśli dokument ma status „Brak”, oznacza to, że jest on 
obowiązkowy, i że nie został jeszcze wypełniony/załadowany. Jeśli dokument 
ma status „Dodatkowy”, to jego złożenie zależy od specyfiki wnioskowanego 
projektu. 
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Bitte füllen Sie die Felder des Antrages gemäß  den Bezeichnungen aus. 

Die weiteren Informationen bezüglich des Projektaufbaus finden Sie im 
Förderhandbuch im Kapitel IV „Vorbereitung auf die Antragstellung“.  

Proszę wypełnić pola wniosku zgodnie z ich opisem. 

Dalsze informacje na temat budowy logiki projektu znajdą Państwo w 
Podręczniku beneficjenta w rozdziale  IV „Przygotowanie do zło żenia 
wniosku”.  
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An markierten Stellen finden Sie hilfreiche Informationen zum Ausfüllen  
des Antrages. 

W oznaczonych miejscach znajdują się pomocne informacje dotyczące 
wypełnienia wniosku. 
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Bitte beachten Sie beim Ausfüllen unbedingt die an den entsprechenden 
Stellen angegebenen Merkblätter 

Przy wypełnianiu wniosku należy koniecznie zapoznać się z „Informacjami” 
wskazanymi w odpowiednich miejscach. 
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Geben Sie bitte alle Projektpartner an. Die Partner werden automatisch in die 
Finanztabellen aufgenommen, die Sie nur noch Zahlenmäßig ergänzen 
müssen. 

Denken Sie daran, auch für jeden Partner die Anlage „Projektpartner“ 
auszufüllen und einzureichen. 

Proszę podać wszystkich partnerów projektu. Zostaną oni automatycznie ujęci 
w tabeli finansowej, którą należy uzupełnić o dane liczbowe. 

Dla każdego partnera należy również wypełnić i przedłożyć załącznik „Partner 
projektu”. 
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Bitte ordnen Sie Ihr Projekt der entsprechenden Prioritätsachse zu. 

 

 

Proszę przyporządkować projekt do odpowiedniej osi priorytetowej. 
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Da der Antrag zweisprachig ausgefüllt werden soll, müssen die 
Beschreibungen jeweils in Deutsch und Polnisch erfolgen. 

Im Punkt 2.5 soll die Maßnahme kurz charakterisiert werden, d.h. die 
Grundinformationen zum Projekt. Die detaillierten Informationen sind in der 
Anlage „Projektkonzept“ anzugeben. 

Im Punkt 2.6 sollen die geplante Informations- und Publizitätsmaßnahmen kurz 
charakterisiert werden. Die detaillierten Informationen sind in der Anlage 
„Projektkonzept“ anzugeben. Die weiteren Informationen bezüglich der 
Informations- und Publizitätsmaßnahmen finden Sie im Merkblatt 
"Vorschriften zur Information und Publizität " (http://interregva-bb-
pl.eu/aufruf-zum-einreichen-von-antraegen-call/downloads-2/).  

Ponieważ wniosek należy wypełnić dwujęzycznie, to opisy również muszą 
zostać ujęte w języku niemieckim oraz polskim. 

W punkcie 2.5 należy krótko opisać projekt, tzn. podstawowe informacje na 
jego temat. Szczegółowe informacje powinny zostać przedstawione w 
załączniku „Koncepcja projektu”.  

W punkcie 2.6 należy krótko opisać planowane działania informacyjno-
komunikacyjne. Szczegółowe informacje powinny zostać przedstawione w 
załączniku „Koncepcja projektu”. Dodatkowe informacje na temat działań 
informacyjno-komunikacyjnych znajdą Państwo w Informacji "Postanowienia 
w zakresie informacji i promocji"  (http://interregva-bb-pl.eu/pl/nabor-
wnioskow-call/downloads/).  
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Nachdem Sie den Antrag ausgefüllt haben, ist dieser über „Prüfen und 
speichern“ abzuschließen. Sollten noch Fehler vorhanden sein oder Felder 
nicht ausgefüllt worden sein, finden Sie nach dem Prüfen auf der rechten Seite 
die Auflistung der noch zu bearbeitenden Punkte. Hier als Beispiel fehlt die 
Angabe im Feld „Kurze Beschreibung des Projekts“ in polnischer Sprache. 

Po wypełnieniu wniosku, należy poprzez funkcje „Sprawdź i zapisz” zakończyć 
pracę z wnioskiem. Jeśli wniosek został wypełniony błędnie, bądź nie zostały 
wypełnione wymagane pola wniosku, po sprawdzeniu wniosku po prawej 
stronie znajdą Państwo listę punktów z podpowiedziami, które z nich należy 
jeszcze wypełnić/poprawić. W przykładzie brakuje informacji w polu „Krótki 
opis projektu” w języku polskim. 
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Das Absenden des Antrages ist nur möglich, wenn alle notwendigen 
Dokumente vollständig ausgefüllt und hochgeladen  sind. 

Wysłanie wniosku możliwe jest tylko wówczas, gdy wszystkie wymagane 
dokumenty są wypełnione oraz załączone. 

 

Produkty i rezultaty projektu 
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Die einzige Unterlage, die im Original einzureichen ist, ist die hier genannte 
"Bestätigung zum Antrag". 

 

Jedynym dokumentem, który należy przedłożyć w oryginale jest wymienione 
tutaj "Potwierdzenie do wniosku".
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Anlagen 

 
 
 
 

Załączniki 
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Das Gemeinsame Sekretariat bzw. die ILB behalten sich die Anforderung weiterer Unterlagen und Informationen vor.  
Wspólny Sekretariat i ILB zastrzegają sobie prawo do żądania innych dokumentów i informacji. 

Anlage / Zał ącznik 
Obligatorisch 

/ 
Obligatoryjny  

Abhängig von der 
Projektspezifik / 

Zależny od specyfiki 
projektu 

Anmerkung / Uwaga Abgelegt / Lokalizacja pliku 

Projektkonzept / Koncepcja projektu X  
obligatorischer 

Vordruck / 
obligatoryjny wzór 

Internetseite / 
 strona internetowa 

Projektoutputs und -ergebnisse /  
Produkty i rezultaty projektu 

X  
obligatorischer 

Vordruck / 
obligatoryjny wzór 

Kundenportal /  
Portal dla Klienta ILB 

Projektpartner (je Anlage pro Projektpartner) /  
Partner projektu (załącznik dla każdego z partnerów 
projektu) 

X  
obligatorischer 

Vordruck / 
obligatoryjny wzór 

Kundenportal /  
Portal dla Klienta ILB 

Vollmacht für Projektpartner / Pełnomocnictwo dla partnera 
projektu 

 X* 
obligatorischer 

Vordruck / 
obligatoryjny wzór 

Internetseite / 
 strona internetowa 

Kosten- und Finanzierungskalkulation /  
Kalkulacja kosztów i finansowania 

X  
obligatorischer 

Vordruck / 
obligatoryjny wzór 

Internetseite / 
 strona internetowa 

Erklärung über die Sicherstellung des Eigenanteils / 
Oświadczenie dot. zabezpieczenia wkładu własnego  

X  
obligatorischer 

Vordruck / 
obligatoryjny wzór 

Internetseite / 
 strona internetowa 

Eigentumsnachweise / Udokumentowanie prawa własności  X  − 

Genehmigungen / Pozwolenia  X  − 
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Planungen und Exposés / Dokumentacja techniczna  X  − 

Angaben zum Unternehmen (KMU-Bewertung) /  
Informacje o przedsiębiorstwie (Ocena MŚP) 

 X 
obligatorischer 

Vordruck / 
obligatoryjny wzór 

Internetseite / 
 strona internetowa 

Erklärung über bereits erhaltene bzw. beantragte „De-
minimis“-Beihilfen / Oświadczenie o dotychczas otrzymanej 
lub wnioskowanej pomocy „de-minimis” 

 X 
obligatorischer 

Vordruck / 
obligatoryjny wzór 

Internetseite / 
 strona internetowa 

Berechnung Nettoeinnahmen / Kalkulacja dochodu  X 
obligatorischer 

Vordruck / 
obligatoryjny wzór 

Internetseite / 
 strona internetowa 

*falls zutreffend / jeśli dotyczy 
 
Bitte beachten Sie auch die auf der Internetseite des Programms (Bereich 
"Für Antragsteller") veröffentlichten "Hinweise zu benötigten Dokumenten 
und Unterlagen zur Antragstellung, zum Zuwendungsvertrag und teilweise 
zur Berichterstattung". 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Proszę zapoznać się również z zamieszczonymi na stronie internetowej 
programu (w zakładce "Dla Wnioskodawcy") "Zaleceniami dotyczącymi 
dokumentów i załączników potrzebnych w trakcie składania wniosku, 
podpisywania umowy o dofinansowanie oraz częściowo raportowania". 


